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Abstract

In the context of the national strategy of spreading culture and promoting Chinese language, the
Confucius Institute Journal jointly published by Confucius Institute Headquarters and Office of the
National Leading Group for the International Promotion of Chinese Language aims to introduce
Chinese culture to overseas learners and help them learn Chinese. Guided by Hans Vermeer’s
Skopos Theory, this paper analyzes characteristics of the journal, conducts translation example
analysis, and analyzes the translation methods used in the text, such as annotation and transfe-
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rence, amplification and omission, literal translation and free translation, then summarizes inspi-
rations for translation. This study can provide experience for the translation of texts related to
Chinese language for foreigners, provide new ideas for the translation of bilingual publications,
and thus further promote Chinese culture to go global.
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1. 53|

FI G A T30 51 R 5 78 Hh 2 LB SR A IS0, e i —B0IR, o SRR T — ZR A AR AR R i it
DAL B SCAG, S T SO SE 77, WLy 2 Be IR, HAT, ARk 180 2 AME K ANHX
THERCHE, 83 MESCKHSIMARREF AR, #3550 NEGE 3000 75, £EKZ14 500
Pl 12£Be, 800 MNLT R[], fLyARerE Rk MITIE, Jydhir b Esd . M8 b E oo 7 A
AT B A TR o

Ly 2Bk Pl L T2 B i B X DUMR G RO AT, —ALT BT AT . L3Rkl B
2009 4 3 JRAT 1 —HIhIesou IR, HETSEA 11 Aeb Ao g . N ESEE, NME T E
WEX P I AR, BEHCC. DU FRREEZ MRS . AR HET X AN
B JTRAE I, FLr S B H R SO A S R R L SCAE AR RIS B S 2 ST DUE R A1 BN
Bl RS2 AN 5 ST R o AR SR IGZ AW (1 Hh S BB F ORI AR R, BARBITFE A R 2022 SEARAT I =
B, AH B BT LB RIS, DU B RSB TR 7

2. BHIRHIRE

“skopos” —ialJFiE A HEE, EENHREHEK. 20 L 70 R, W - KRB X 17 5] N
B, F TR EH R H AEBIEAT . 1984 4, HOK/RIE S HZIMT & 1 CE @R et 5L al) —
P ARSI IR T H A SEWOREI B SO NFAT IR i, A—EMHEM, #EIrdER
& — AN IEAE B B b8 FERDE 1 RE . B eI B TE E 0 pe e BRI R B 1 SR RN 5 i
BiEHMAREFEENEHN. 0 EN. AR E R IR TR AT EUA R H (2], FTbh, BEE M
Z B A MR BB RSO H AR SCHE . B BB R A TE T F — SCR AR I AS [ BB 3 H
FREHZ BN BFCE AR BEAR . 3K/RIE B @R 7 = KRBE N BRBEm, SN, sk
JEO o E R, R = K T R R TR, R SR M R T VA R BRI S TR AT NI E ), BN
PORIEA R TG, RIGEFRE UM ns . ETEN, FRRENER, J=AE TR
BEPE R T B2 M, BORFFHER B A p DL E AR E F1a), MRS A B 0I5 IS S e
BE B8], MEEN, Bl — AR R SE R, AR RSN . BIiedE sk
T BLE W, X P SRAT B BRI, B DA B I AR S E A SR R A b, R ATReik
PEOCMEBNENED . ERER .
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3. BHRES T TFERRTIHNEFE

(1) mE5%%

BT HRDOCHAFAE T2 257, UK A B LE SO R T AR ST vh A W 551, TR ] S 25k,
DY EAE P DI ZE I DI E VR TR AN AP Sk, DIVEAN TS SRR MR IA L . R TEIEAR R IR
MR E R BT BIHRES LS, WO S, IR R B A [4].

%l 1

BRI EAREMA LEBEM RO RAR, AHREEGLEXFREXN GO R, BLHERME, 4o

“RETF? “FIKT CFRILT . (2022 5% 2 )

#: Derivational words composed of three or more morphemes are often products of hierarchical com-

pounding and derivation, such as pi-jia-zi (wallet), shou-zhi-tou (finger) and zi-yan-er (word).

11 2

BRI BALENEZHIEABN, MERY G AERKRARY, REAMIA “RE” . (2022 55
3 )

3. Located in Yuwangtai Park, Kaifeng, Henan Province, this platform is known today as Chuitai ( the
platform for playing wind instrument).

FLF2ABE e I DUE 5 2RI S B 22529 H ARk 4R At S DUE TR AR, PEAETHE 17X
BRI REN R BRI — H K, A H e RSS2, POt B RS R R R E R, JREb

FELENR, WPGEPFEMEE. 1 19, B EFEIEERE ROk TRk CFIRILT =4
R OSR]I BEIE, JF ATETE TP A7 AE N S5 BEATVERE o 1] 2 vh [T 8 5 PRI R BRI O 20t “ e &7
—IAREAT TR, REIZIATERORE . R RO E S, DU F AR A A SR A . S X

%13

BRI BRI T —8 T AATe R AE. (2022 % 1 4)
#FX: _“47% )87 (fighting a tiger) is one of the trendy expressions in China these days.

1] 4

i XX )ERBLREET —EENEEHE, v “HE” , “FHA , ... (2022 4% 1 1)
#3: Then, these meanings further lead to the creation of a series of disyllabic words including “47 %
dachuan” (meaning “breaking through™), “% #% chuanyue” (meaning “going through™),...

Bl 3 RABREMMIEVEN “FT58” —if# T 7RI, B ZN AR %, If
I R ] ) T . X RE IR RIA B T B H bR S S DOBE I H I, R BT R AR R
B Bl 4 ok AT RS A FREL “4T % dachuan” (meaning “breaking through”), ¥ % /e P65 b Ak
K, “ % chuanyue” (meaning “going through”), RISRA TR, &= IER X =M1k, BERKIXH
ANATE ) EVEEE R I T ok, SAEX BN EBEAT TR, AT R BAR L E A I DOE N, KB TR
TR PR RICR

(2) HWEEEE

PRV AE BRI G0 S0 P A B ) A DU SCRF S H B R IA I, WG H B s B2 .
BRI B AT B8 BB 8 5 I BURNRE T R f),  DUBE % SC REK[5]. 3806 H I 1
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BRI, SR G REE A BE — e REE_EW] DLERE ST e SRR 1
1 5
BRI B RREAG), RE—FB, X4 “FEFRB” , £ATRAKIE. (2022 55 2 )
#3: Take the shape of eyebrows. Shouzimei, eyebrows that resemble the Chinese character “# is used
exclusively for Xiangyu, the King of West Chu.

%1 6

BRI BRNWHE, HAER, £HRELERRA /. (2022 F% 3 )
3. This is why during this period establishing a new dynasty or relocating to the new capital is called
dingding (setting up the ding).

151 5 1% S o R Y T TR ) B iy —— 76 42 5 E (the King of West Chu) . 312 b [ 75 5 _F 5 35 (1) A4,
PE AN E R, HAMEAFEANRBEN, B DU P S 2 i b B . SRS ) 7 2 R IE T 7 JE A
BUPIRIRER, HEE T “F7 a7 X —h R ORI SO, BT F R, Sl 3 9 0R e P s
Sy, SRR S I OB, 5 SRS . ] 6 g “This is why” 1X—
FRESSHR MR, BD g — R dskA ERMEIE o AR TR, PR SOR IR Th R
HRRMEG IR RS RN, FEIGEEREHIESTIES, B3 T REFHSEFRICR

7

RA: RARAGKE, EEATE RN, RNFEROTAREN M, #8004, RALN. A
Wl lE BRI, —RIEAEENRFGRB A, L& P, ABEFAL (2022 F5 1 H)

#3: Xun here means southeast and represents wind. Thus, the street door of a courtyard is always open at

the auspicious southeast corner to receive the “wind of harmony”.
11 8

RX: “YEELZE” FHEAF K022 F5 1 H)
#3: The Voyage of the Empress of China

FEXPIRNIE F B ERAETPOERVFEREE, JOER AR RER, P ADUE SN N 24 & JH 0
BXEERFRL, RE-ADREBET. 6 7 FESCR CORTIIHE AR R AT DU AR, 2R, i
S RXHATRAR 587 MBREALERANE “WUEBRINRTEREREM MBS, 8 LHE
JRES. BEEERXAIEARE, MR CBHARIRRERRCR, Bk T “58117 MEIEE S KL T &
BPEIRIN, SN 7SO . ) 8 b, “HRE RS SREET 1784 4 UNUT T E T I R A
BEAUT R — R D L, B3 “hERR 5, BSE ERBRAERIh E 2R, FreliEses
£ ORI R, BEEH, @ EREE R ALEER, B SRR

(3) EFSR*

HI¥ 5B, RIS KT, ERChAMUREEC A, iE
SR fig e B AR B IR SO B B RS R AL A TE K AR IS L A R ST AR B DOE BRIE, T
Lo T e LA AR SRIE Bk, il VR BT RUE R, AN TR I S [6]. AEYEIEAT
FARif R A SHEME RIS T, R ERMEIEIE, W ECOE 5 RS GRS AU A =T,
R ERE. BLR2EFERER, MELTHEXHNE. HIRERENKEST, BB
R PE OB T i
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%19

B B LRAS A RREF R AP, BRI ESXRTF, HERAEER . (2022 5
3 )

#3: Its historical status was described by the Song Dynasty historian Sima Guang in a single line, “if you
ask about the rise and fall of the past and present, please look only at the city of Luoyang”.

BB B R, AR e T BERRAR R S S0 S, SORBAR I ORS8O J5i ST 51 FH )
LI RF ) SRR A ¥4 BH X — SRR T 6 g SE AT, B 1 2% 2] DT B AN E A 28 Hp AT e 9 BH R g 5
fEH B RSO, PR BRSNS, WA SR JE S Es M, DU T B B4 7 AT TV BH
HEL LA, JEE T SR

%1 10

BRI BHEBARE &R, —RK—H—RgL. (2022 5% 2 )
#3: Each dish has its own style, and a hundred dishes have a hundred different flavors.

BRI SR T BE AT LA OB U BR K, PASZ AR AT 32 7 200 ST e AT 32— 20 B 53 2K
Beo B 10 JROCR A T HA )R AN XU, 33 A T IR S5, /D 3 2 1 B4R I2 5, Kl
JERFAIS B, IR R REEATORE S, AR RO AR . B A RIS P RO R T B IR B T AR IR
NSRS s H i, AR A E B4EZH, 155 RIAWY, 88 7 H g s,

4. BRI FERBRETINIEIER R

(1) WIHhE bR, A AR

AR Hh B ST Zh BE AT D e B 18 M A 5 32 I8 Y BRUE A, i BT 398 SCRE A 78 J ST ik ) 0 445
o fLreabebe Rl B AR SE R I DUERANEN, P amATT, MI%. hEBiuEY & XTA
BRI R 2B, BRI A RESORAATERIUE B AHISRIE, AT S 3 J5 SR 5 ST D . SR
B EAIR: XTI E S, WG IR AR BB 5 21, AbATB B R0, AR R A B E A
BOHE & R, A B SO ABRAR 7] FL 72 Bele TIAS R T X SNBSS, BRI DL 2
AB B AFREE R B AR SRBCHNACH BB AR, R A BrA KT PG5S 1, BrbLE
SCHRE A BELE T8 R 8 i B 52, kb 2 e 21 DG, AP ioieh SO kiR ik,
BEAER LR B A RO S R B EE R, BRESUER WRERE . BREEE. 61 19 <K%
Ky o TR L YR AESEE P EA XA, EERSCHHE BT O R = SRR IR
WX PORANR, YA NS VIR PR, T DGR E ). Bl 5 AR IESCRh e T IUR 2 P A
BEX - BMELE, AT BAREERE T RTUPIX — E P s A

(2) WwiE S =5, s E R

H R i S0 EE 5 18 H IR 3 BT SRR AU A, R WTESCN 24 DA 5 1133 BR AR AN 32 1) U7 3
FRIEAE B o LT AR e I o 9SO JEAR 1) H AR 2 BT 981 SO SR A S8R 5 RE I IDLE )
#, AT SR S R E SO ANE, 1S RIA AR A B S, BTAEE(E A5 BB AR AN 52,
BRSO 7T 5 ST i S VS A 2L, DIE PO A B4R . B 8 il g ¥ “Thisis why” , {2
PUE B FIBAZ 3 58 R B s oeils o ARG G R TR 5 I8, PSS Dyl i -

(3) MR ER, HEmfE LSS

H 18 13305 RS2 [ I ATE TR, 7R B N 2 B ST RSO A, HERf A%k B RUE
ANTT ZE i B 3 P o MR A% 0K R SCAE SR B SO IE B AR 3R I ORALE , & D7 DUEAS B R AFHE) AT .
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BFHEMREWLIE RGN IE =D RREER, BEESCER, HH RE R R SCE R [8]. 4110
t, EFTEAME AR AR AR, e X TRRRORERS b, AT T A, e

WERHEIA T 5 2
5. 58

HATe B A BTSRRI B U B S € R s W E AR, e EAE R
BlEiE S 25, WisEs: WImESCER, Wrfilal. BT HRR, BEFEUIGRIET RN
BEE L, SRS S BRI IR S AR A SCE R e A H BV A IR BE BT AL 7 22 e B 11 i e
ST A H LR R WL A T o R rh [ SCE BB T i Bk Sk RS AR EREEE.
b E 30tk $Rm v BSOS A e A e, B2 e b FE SCIOAR G A A OB, R 2
NREfEHE, THPESC, ettt R RS .

SE

[11 B, ocfs @ sgimtr i —— L s [ B p SCEOT 1R T h RSO R 2 JI[N]. S H 4k, 2023-9-25(10).

[2] Nord, C. (2001) Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Shanghai Foreign Language
Education Press, Shanghai.

[B8]1 ASCER, fRER, L&A BISWA T & B IEY I SCAE = Se B 57 —— LA 1L [ B) SR 9l [9]. BRARE & 2
2023, 11(2): 352-356.

[4] A&k, B REFWEENZEN SR8 SMERT 5T, 2014, 31(2): 82-85.
[5] ZH). WHBEE BRI REEAE A E L] BRITHE F P24k, 2019, 38(9): 129-131.
[6] ERfR. VRIREFESEFMNAHELEAD]. S, 2016(11): 34-35.

[71 E3, A, XAMOEACE P AR EAT SR RN J]. =B MER2E4: RHMMGE S S5 0T Fihi, 2019,
17(3): 25-29.

[8] A Uois. XFAMEZM SCAEIRBI B[], H E &1 i%, 2009(4): 68-70.

DOI: 10.12677/m1.2024.121046 324 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.121046

	目的论视角下孔子学院院刊的英译研究
	摘  要
	关键词
	A Study on English Translation of Confucius Institute Journal from the Perspective of Skopos Theory
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 目的论的概要
	3. 目的论指导下孔子学院院刊的翻译
	4. 目的论对孔子学院院刊的翻译启示
	5. 结语
	参考文献

